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Gratulujemy wyboru produktu VenenWalker® »basic«!  

VenenWalker® »basic« jest certyfikowanym urządzeniem medycznym, które może pomóc w 

zapobieganiu chorobom żylnym i zmniejszyć ryzyko powstania pajączków i żylaków. Skonsul-

tuj się z lekarzem przed użyciem! 

Jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące VenenWalker® »basic«, skontaktuj się z nami przez 

stronę internetową: www.venenwalker.com 

Życzymy powodzenia przy korzystaniu z VenenWalker® »basic«. 

Pozdrowienia, 

GlobalMIND! 

 

 

 

Przed pierwszym użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcję i prze-

chowywać ją w bezpiecznym miejscu. Jeśli urządzenie jest przekazywane komuś 

innemu, zawsze powinno zostać przekazane z instrukcją obsługi. Producent i im-

porter nie ponoszą żadnej odpowiedzialności, jeśli informacje zawarte w niniej-

szej instrukcji nie są przestrzegane! Zastrzegamy sobie prawo do modyfikacji 

urządzenia, opakowania lub załączonej dokumentacji w dowolnym momencie w 

związku z naszą polityką ciągłego rozwoju. 

 

 

 

Znaczenie symboli w instrukcji obsługi 

 

Instrukcje bezpieczeństwa są oznaczone tym symbolem. Przeczytaj je uważnie i po-

stępuj zgodnie z nimi, aby uniknąć obrażeń ciała i szkód materialnych. 

 

Wskazówki, uwagi i zalecenia są oznaczone tym symbolem. 

 

Symbol urządzeń z klasą ochrony III. Urządzenia o tej klasie ochrony działają z bar-

dzo niskim bezpiecznym napięciem.
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Przeznaczenie 

 Urządzenie VenenWalker® »basic« może być używane tylko w celu odblokowania za-

torów w obszarze stopy i dolnej części nogi. Jeśli masz takie wskazania medyczne, 

skonsultuj się z lekarzem przed użyciem! 

 Używaj urządzenia tylko w suchych pomieszczeniach zamkniętych. 

 Trzymaj urządzenie z dala od wilgotnych i mokrych obszarów. 

 

 

Instrukcje bezpieczeństwa 

Właściwe obchodzenie się z bateriami 

 Przed włożeniem baterii sprawdź, czy styki w urządzeniu i akumulatorach są czyste; wy-

czyść je, jeśli to konieczne. 

 Używaj tylko baterii określonych w danych technicznych. 

 Zawsze wymieniaj wszystkie baterie w tym samym czasie. Nie używaj baterii różnych ty-

pów lub marek ani baterii o różnych pojemnościach. Podczas wymiany baterii należy 

zwrócić uwagę na prawidłową biegunowość (+ / -). 

 Wyjmij baterie z urządzenia, gdy są rozładowane lub jeśli urządzenie nie będzie używane 

przez dłuższy czas. Zapobiegnie to uszkodzeniom, które mogą wystąpić w przypadku wy-

cieku z baterii. 

 Natychmiast usuwaj zużyte baterie z urządzenia. Oczyść styki przed włożeniem nowej 

baterii. 

 Baterie nie mogą być ładowane ani reaktywowane w inny sposób, zdemontowane, 

wrzucone do ognia, zanurzone w płynach lub zwierane. 

Niebezpieczeństwo obrażeń 

 Trzymaj urządzenie i opakowanie dala od dzieci i zwierząt. Istnieje ryzyko zranienia i 

uduszenia! 

 Urządzenie nie powinno być używane przez osoby (w tym dzieci) z zaburzeniami zdol-

ności sensorycznych lub umysłowych lub które nie mają odpowiedniego doświadcze-

nia i lub wiedzy o takich urządzeniach, chyba że są nadzorowane przez osobę odpo-

wiedzialną za ich bezpieczeństwo lub otrzymały instrukcje od takiej osoby, jak korzy-

stać z urządzenia. Dzieci muszą być nadzorowane, aby nie bawiły się urządzeniem. 

 Urządzenia nie należy używać, jeśli jest uszkodzone. 

 Używaj tylko akcesoriów dostarczonych z urządzeniem lub zalecanych przez oryginal-

nego producenta! 
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VenenWalker® »basic« od GlobalMIND 

Kompleksowe urządzenie do masażu w celu zapobiegania dolegliwościom żylnym - w bardzo 
niskiej cenie.  
Za dużo czasu w pozycji siedzącej, za dużo czasu w pozycji stojącej, złe odżywianie: zgodnie z 
szacunkami, 20% wszystkich Europejczyków skarży się na dolegliwości żylne, a ponad połowa 
cierpi na zaawansowane problemy żylne. Ta globalna choroba stylu życia rozpoczyna się nie-
szkodliwie uczuciem mrowienia w nogach. Nogi stają się wtedy ciężkie, opuchnięte i zmę-
czone, pojawiają się pajączki i żylaki. Cały układ sercowo-naczyniowy jest zagrożony i istnieje 
ryzyko wrzodów, zakrzepicy, zatorowości płucnej i niezdolności do pracy.  
Jak przebiega choroba żylna? Żyły zbierają zużytą krew w tkance ciała i przenoszą ją z powro-
tem do serca. Mięśnie nóg i zastawki żylne napinają się i odprężają, zachowując się jak 
pompa do transportu krwi do żył. Jednakże, jeśli osoba stoi lub siedzi przez długi czas, lub 
nadmierne obciąża organizm z powodu nadwyżki masy ciała prowadzi do zatorów, krew nie 
może prawidłowo przepłynąć, a ściany żylne są nadmiernie rozciągnięte. Obrzęk nóg jest 
tego wynikiem. Obrzęk w nodze tworzy się ze względu na to, że płyn i białko przechodzą 
przez rozluźnioną ścianę żylną i do tkanki. Należy pilnie skonsultować się z lekarzem w mo-
mencie, gdy takie zatory żylne stają się ciągłym problemem. Leki nie są w stanie zapobiec za-
torom, ani odwrócić nieprawidłowego rozluźnienia żył. Pończochy chirurgiczne są sprawdzo-
nym sposobem na wzmocnienie osłabionej tkanki od zewnątrz i zapobieganie obrzękom nóg. 
Jednak powinny być noszone przez cały czas.  
"Vein walking", szczególny rodzaj sportu, który jest bardzo popularny w USA, szczególnie sty-
muluje krążenie w żyłach i trenuje wszystkie ważne mięśnie. Ten trening jest skuteczny tylko 
wtedy, gdy ćwiczy się konsekwentnie. Specjalne masaże przy użyciu urządzeń do kompresji 
naprzemiennej okazały się szczególnie skuteczne i oszczędzają czas w leczeniu dolegliwości 
żylnych.  
Venen-Walker® »basic« to pierwsze wszechstronnie skuteczne urządzenie do masażu, które 
może skutecznie zapobiegać dolegliwościom żylnym - i to w zaskakująco niskiej cenie. Ve-
nenWalker® »basic« składa się z urządzenia kontrolnego i dwóch mankietów o podwójnych 
ściankach, które obejmują również całe stopy, łącznie z podeszwami. Nogi są lekko maso-
wane przez urządzenie VenenWalker® "basic" za pomocą pompującej poduszki powietrznej, 
która symuluje efekt pompowania mięśni nóg podczas ćwiczeń. Poprzez poprawę refluksu 
żylnego, zmagazynowany płyn jest mobilizowany i można go wypłukać.  
VenenWalker® »basic« został opracowany w ścisłej współpracy ze specjalistami medycznymi 
(flebotomistów), jest łatwy w użyciu i, jeśli jest właściwie stosowany, jest całkowicie bez-
pieczny i nie powoduje żadnych niepożądanych skutków ubocznych. Cały zestaw zawiera 
urządzenie do masażu i dwie nogawki, oraz szczegółową i łatwą do zrozumienia instrukcję 
obsługi.



6 
 

Komentarze specjalistów: 
Dr med. Frank Sömmer, lekarz rodzinny i flebotomista (lekarz ze specjalistyczną wiedzą z za-
kresu zaburzeń żylnych), z wieloletnim doświadczeniem w leczeniu i zapobieganiu zaburze-
niom żylnym oraz dyrektor medyczny Instytutu Terapii Cierpliwej w Lubece, miał następujące 
zdanie na temat GlobalMIND VenenWalker®: 
"VenenWalker Basic z krótkimi nogawkami jest bardzo łatwy w użyciu i może prowadzić do 
dobrego wzrostu ruchu żylnego z dolnych partii nóg, ponieważ pobudza to ważną pompę 
mięśniową łydki." 
 
  
 

Historia IPC (kompresja przerywana pneumatyczna) 

Zasada przerywanej kompresji pneumatycznej wywodzi się od "masażu rtęci". W 1899 r. 
opublikowano już raport o specjalnym leczeniu obrzęków limfatycznych w kończynach gór-
nych (ramionach). Tutaj kończyny zostały zanurzone w żelaznym cylindrze wypełnionym rtę-
cią. 
W 1917 r. Zwiększono ciśnienie w komorze pneumatycznej, aby "wydalić zastałą krew żyły". 
W roku 1929 po raz pierwszy w leczeniu obłożnie chorych na troficzne owrzodzenie zastoso-
wano "... sporadyczne pompowanie i opróżnianie poduszek powietrznych". 
W Klinice Uniwersyteckiej w Lipsku przewlekłe zaburzenia krążenia żylnego z zaostrzeniami 
(stwardnieniem) i owrzodzeniem były leczone z rytmiczną zmianą przepływ krwi tętniczej od 
początku lat 30.  
Mniej więcej w tym samym czasie w Stanach Zjednoczonych podejmowano próby leczenia 
następstw chorób okluzyjnych tętnic z zastosowaniem przerywanej kompresji. 
Równolegle z coraz większym zastosowaniem klinicznym IPC, równoważne urządzenia były 
dalej rozwijane na poziomie technicznym aż do dzisiejszego systemu wielokomorowego do 
leczenia ciężkich obrzęków limfatycznych. 
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Zasada IPC 

Sporna (naprzemienna) kompresja, która nie jest generowana przez masaż manualny, ale ra-
czej przez urządzenie, jest znana w medycynie jako przerywana kompresja pneumatyczna 
lub IPC. Wykorzystuje zasadę pneumatycznych naprężeń przemiennych. Jest przepisywany 
przez lekarzy w leczeniu chorób żylnych lub limfatycznych. Stosowany w celu zapobiegania 
zakrzepicy i urazom sportowym nie wiąże się z ryzykiem związanym z leczeniem farmakolo-
gicznym. 
 
IPC symuluje działanie naturalnych pomp mięśniowych występujących w ludzkim ciele. Na 
przykład powietrze pompowane jest naprzemiennie na mankiety o podwójnych ściankach. 
Ciśnienie jest zwiększane i zmniejszane w określonych segmentach czasowych. Powinno być 
możliwe dostosowanie poziomu ciśnienia do potrzeb użytkownika, a ciśnienie nigdy nie po-
winno przekraczać 100 mmHg. Czas trwania i częstotliwość leczenia zależą od stanu zdrowia 
osoby, gdy są stosowane w celach kosmetycznych lub zgodnie z zaleceniami lekarza, gdy są 
stosowane z powodów medycznych. Leczenie powinno trwać co najmniej 20 minut. Wszelkie 
zastosowania medyczne powinny być nadzorowane przez lekarza. Istotny jest kształt i rodzaj 
użytego mankietu. Ze względu na udowodnione znaczenie odwodnienia sieci żył w pode-
szwach, mankiet powinien pokrywać zarówno całą nogę, jak i stopę. 
 
Rytmiczny wzrost i spadek ciśnienia w tkance prowadzi do wypompowania wody i białka z 
tkanki śródmiąższowej. Jeśli pacjent ma wskazania medyczne, należy zastosować opatrunek 
uciskowy lub po założeniu IPC należy założyć pończochę chirurgiczną, ponieważ białko reszt-
kowe powoduje, że surowica krwi płynie z naczyń włosowatych do tkanki po sesji leczenia 
IPC. Ten środek zapobiega występowaniu tego przepływu. W przypadku korzystania z urzą-
dzenia w domu warto skorzystać z niego przed snem. 
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Korzyści z IPC 

• Udoskonalenie żylnego i limfatycznego makrokrążenia poprzez bierną aktywację naturalnej 
pompy mięśniowej 
• Poprawa mikrokrążenia skóry, tkanki łącznej i mięśni 
• Poprawa charakterystyki przepływu krwi 
• Pozytywne efekty przepływowo-mechaniczne 
• Wzrost białka antykoagulacyjnego we krwi C 
• Znaczna poprawa bólu 
• Znaczny impuls w procesie gojenia ran 
• Szybszy efekt przeciwbólowy w przypadku zatrzymania płynów tkankowych (obrzęki) po 
zabiegu - możesz szybciej wstać z łóżka 
• Może wspomagać gojenie owrzodzeń podudzi 
• Korzystny wpływ na przetoki w układzie limfatycznym 
• Mniejsze ryzyko niż inne metody 
• Bezbolesne, wygodne, nieskomplikowane i doskonałe tolerowanie 
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Zastosowanie 

 

Dla celów kosmetycznych  
 
• Obrzęk nóg spowodowany brakiem ruchu, na przykład ze względu na dłuższe przerwy w 
pracy biurowej lub z powodu długich podróży. 
• Nienaturalna reprodukcja tkanki łącznej (włóknienia) 
• Obrzęk nóg spowodowany przez chorobę lub * ciążę 
• W przypadku żylaków 
• Do bólu mięśni 
 
 
Do celów medycznych (profilaktyka) 
 
• Opuchnięte nogi po rozpoznaniu medycznym 
• Zapobieganie dolegliwościom żylnym, takim jak żylaki 
• Zapobieganie żylakom z powodu ciąży 
• Zapobieganie zatorom z powodu obłożnie chorych 
• Obrzęk limfatyczny  
• Zatory spowodowane urazem stawów lub nadmiernym wysiłkiem, np. krwiak przez uraz 
sportowy 
• Obrzęk po wyciągnięciu mięśni lub skręceniu 
• Choroba wrzodowa dolnych kończyn spowodowana zaburzeniem krążenia żylnego 
• Aby wspomóc proces gojenia ran po operacji 
 
* Podczas korzystania z tego urządzenia w czasie ciąży należy pamiętać o następujących kwe-
stiach: jeśli zauważysz zwiększoną częstotliwość tętna lub trudności w oddychaniu, należy 
przerwać korzystanie z urządzenia. W takim przypadku należy skontaktować się z lekarzem. 
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Przeciwwskazania 

 

Nie korzystaj z IPC - lub używaj go tylko po konsultacji z lekarzem - jeśli masz: 
 
• Ostre stany zapalne 
• Otwarte obrażenia 
• Problemy z sercem i zatrzymaniem płynów w nogach 
• Zaawansowaną chorobę tętnic 
• Podejrzenie zakrzepicy 
• Nowotwory złośliwe 
• Obrzęki płucne 
• Wysokie ciśnienie krwi 
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Zawartość opakowania i przegląd urządzenia 

 

1. 2x mankiety na nogawkach 

2. Jednostka sterująca 

3. Worek do przechowywania 

4. 2x rurki powietrzne 

5. Adapter sieciowy 

 

Nie pokazane: 

• Baterie demonstracyjne 4x 1,5 V, typ AA 
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Przegląd jednostki sterującej 

 

1. Tuba powietrza do napełniania mankietów 

2. Regulator ciśnienia 

3. Przełącznik włącz/wyłącz 

4. Lampka kontrolna włączenia/wyłączenia 

5. Przyłącze tuby powietrza do opróżniania mankietów na nogach 
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Uruchamianie urządzenia 

Urządzenie może być zasilane z baterii lub z dostarczonego zasilacza sieciowego. Przed uży-

ciem włóż baterie lub podłącz zasilacz sieciowy. 

 

Wkładanie/wymiana baterii 

Komora baterii znajduje się z tyłu jednostki sterującej. Będziesz potrzebował czterech baterii 

1,5 V AA. Używaj tylko standardowych baterii, nigdy akumulatorków! Cztery baterie są już 

dołączone do tego urządzenia w momencie dostawy. Dostarczone baterie demonstracyjne 

mają wystarczającą moc, aby obsługiwać urządzenie przez ok. 20 minut. Usuń zabezpiecze-

nie transportowe przed pierwszym użyciem. 

1. Otwórz komorę baterii. 

2. Włóż cztery baterie 1,5 V typu AA. Podczas wkładania baterii upewnij się, że biegunowość 

(+/-) jest prawidłowa. 

3. Następnie zamknij komorę baterii. 

Twój VenenWalker® »basic« jest teraz gotowy do użycia! 

 

 

 

Podłączanie zasilacza sieciowego 

1. Podłącz zasilacz sieciowy do sterownika. Gniazdo podłączenia znaj-

duje się poniżej obszaru do otwierania komory baterii. 

2. Podłącz zasilacz sieciowy do prawidłowo zainstalowanego gniazdka, 

które odpowiada danym technicznym urządzenia (patrz rozdział "Dane 

techniczne"). 

 

Twój VenenWalker® »basic« jest teraz gotowy do użycia! 
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Korzystanie z urządzenia 

     
 UWAGA! 

 Aby nie uszkodzić komór powietrznych, nie zginaj mankietów! Ostrożnie złóż je po 

użyciu i schowaj. 

 Nie zamykaj suwaków na nogawkach podczas użytkowania, ponieważ w przeciwnym 

razie mankiety mogłyby zostać uszkodzone. 

 Upewnij się, że urządzenie jest zawsze nie osłonięte i nie jest przykryte kocem ani in-

nymi przedmiotami. 

 

Urządzenie może być zasilane zarówno bateriami, jak i dostarczonym zasilaczem sieciowym. 

Aby podłączyć zasilacz sieciowy lub włożyć baterie, przeczytaj rozdział "Uruchamianie urzą-

dzenia". 

 

 1. Załóż mankiety na nogę ze złączami do przewodów powietrz-

nych skierowanymi na zewnątrz. 

2. Podłącz tuby powietrzne do połączeń na mankietach na nogi. 

Upewnij się, że rury są prawidłowo podłączone i nie mogą się wy-

sunąć. 

3. Podłącz wtyczkę przewodów powietrznych do złącza na jedno-

stce sterującej w celu nadmuchania mankietów. 

4. Ustaw regulator nacisku na ustawienie maksymalne. 

5. Włącz urządzenie, naciskając przycisk włączania/wyłączania. 

Lampka kontrolna włączania/wyłączania świeci się natychmiast 

po włączeniu urządzenia. 

6. Mankiety na nogach są teraz napompowane na przemian. Jeśli 

nacisk na twoją nogę jest zbyt silny lub jeśli jest nieprzyjemny, 

ustaw regulator nacisku na niższe ustawienie. Idealne ustawienie 

ciśnienia powinno być silne, ale nie nieprzyjemne. 
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Jak to działa: 

Twoje nogi są masowane przez rytmiczne i naprzemiennie pompujące i wypuszczające po-

duszki powietrzne. Masowanie twoich nóg ma ten sam wpływ na twoje żyły i mięśnie, co 

nieco męczący spacer. Aby uzyskać najlepsze wyniki, nogi powinny być ustawione poziomo 

lub podniesione podczas użytkowania, aby krew mogła krążyć bez przeszkód. Zalecamy uży-

wanie urządzenia przez około 20-30 minut. 

 Zwróć uwagę, że nogi są masowane jedna po drugiej przez poduszki po-

wietrzne pompowania i wypuszczania powietrza, a nie jednocześnie. Nacisk 

powstaje najpierw w jednym mankiecie na nogę, a następnie na drugim. Nie 

oznacza to, że urządzenie jest wadliwe! 

 

Po zakończeniu korzystania 

Po zakończeniu użytkowania należy usunąć powietrze z mankietów. 

 1. Ustaw regulator ciśnienia na najwyższym poziomie. 

2. Wyłącz urządzenie, naciskając przycisk włączania/wyłączania. Lampka kontrolna zgaśnie. 

3. Odłącz wtyczkę przewodu powietrza z górnego gniazda na jednostce sterującej. 

4. Teraz podłącz wtyczkę przewodów powietrznych do złącza z boku jednostki sterującej. 

5. Włącz urządzenie, naciskając przycisk włączania/wyłącza-

nia. Lampka kontrolna włączania/wyłączania świeci się na-

tychmiast po włączeniu urządzenia. Powietrze jest wypom-

powywane z mankietów na nogach. 

6. Po wypompowaniu powietrza otwórz rozporek i zdejmij 

nogawki. 

7. Wyłącz urządzenie, naciskając przycisk włączania/wyłą-

czania. 

8. Jeśli korzystasz z zasilacza sieciowego, odłącz go od gniazda sieciowego i urządzenia. 

 

 

Czyszczenie i pielęgnacja 

 
UWAGA! 

 

 Trzymaj urządzenie w miejscu chronionym przed bezpośrednim działaniem promieni 

słonecznych i ekstremalnymi wahaniami temperatury. 

 Do czyszczenia urządzenia nie używaj żrących ani ściernych środków czyszczących. 

Mogłoby to spowodować uszkodzenie urządzenia. 
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Przed czyszczeniem zawsze usuwaj rurki powietrzne z mankietów na nogi i ze sterownika. 

Mankiety na nogi można czyścić lekko wilgotną ściereczką i detergentem domowym. Jeśli 

mankiety na nogi są używane przez więcej niż jedną osobę i jeśli mają bezpośredni kontakt 

ze skórą, należy zdezynfekować mankiety standardowym środkiem dezynfekującym, aby 

uniknąć zanieczyszczenia. Konieczne jest upewnienie się, że żadna wilgoć nie dostaje się do 

otworów wlotu i wylotu powietrza. W przypadku długiego używania końcówki rur mogą się 

rozszerzać, a powietrze może wyciec. W takim przypadku możesz odciąć krótki kawałek koń-

cówek. Delikatnie zwijaj mankiety. Zagięcie mankietów zbyt dużą siłą może doprowadzić do 

pęknięć. Zalecamy czyszczenie jednostki sterującej tylko wtedy, gdy jest to absolutnie ko-

nieczne! Czyść jednostkę sterującą wilgotną szmatką i, jeśli to konieczne, niewielką ilością 

detergentu domowego. 

 

Dodatkowe informacje na temat VenenWalker® »basic« 

 

Korzyści 

• Bezawaryjna opcja niskiego ryzyka wspomagania leczenia obrzękniętego przy użyciu 

opatrunków do kompresji 

• Łatwy w użyciu 

• Mankiety rozciągające się od stóp do kolan są rytmicznie naprzemiennie napompowane 

i opróżniane 

• Powietrze jest automatycznie usuwane z mankietów po przełączeniu wtyczek 

• Noga jest delikatnie masowana 

• Symulacja funkcji mięśni nóg 

• Nie tylko w przypadku problemów kosmetycznych lub urazów sportowych 

• Również dla pacjentów starszych lub z nadwagą 

• Można go wygodnie użytkować na co dzień w domu  

• Może być również używany na wakacjach, po długim siedzeniu 

• Ciągłe przyspieszenie żylnego przepływu na zewnątrz przez kilka godzin 

• Zmniejszają się obrzęki, bóle i uczucie ciężkości nóg 
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Używaj zapobiegawczo w domu  

 

 
UWAGA! 
 

 

 W przypadku poważnych chorób skonsultuj się ze swoim lekarzem przed użyciem! 

 

• Urazy sportowe 

• Ból mięśni 

• Kontuzje 

• Skręcenia 

• Krwiaki 

• Pajączki żyły 

• Żylaki 

• Proste przeciążenie żylne 

• Obrzęk 

• Poczucie ciężkości 

• Nieznaczne zaburzenia przepływu krwi tętniczej 

 

Sporadyczna kompresja jest dobrze sprawdzona dla: 

Choroby żylne, tętnicze, limfatyczne i tkanki łącznej 

 

Jakie są wyniki? 

• Obrzęk jest zmniejszony 

• Bóle zatorów ustępują 

• Ucisk w żylakach/pajączkach jest zmniejszony, szerokość zmniejsza się 

• Zawory żylne po raz kolejny lepiej się zamykają 

• Jest stosowany jako uzupełnienie leczenia obrzęków limfatycznych 
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Dane techniczne 

Ciśnienie w mankiecie:    maksymalnie 120 mmHg 

Napięcie zasilające 
W trybie zasilania sieciowego: 
Wejście:     100 ?? - 240 wolt ~ 
Wyjście:     6 V DC 

Częstotliwość sieci:    50 Hz 

Pobór prądu:     0,1 A 

W trybie baterii: 
6 V DC (4x baterie 1,5 V, typ AA) 

Zakres temperatury 
- Działanie:     15  - 40° C 
- Przechowywanie i transport:   0- 40° C 

Wilgotność powietrza 
- Działanie:     30 - 75% 
- Przechowywanie i transport:   10 - 80% 

Wymiary:     80 mm (dł) x 45 mm (szer) x 190 mm (wys) 

Waga:      około. 460 gramów 

Stopień ochrony:    typ B  

Klasa ochrony:     III  

 

Znak CE potwierdza, że producent potwierdza zgodność produktu z 

obowiązującą dyrektywą WE i zgodność z "ogólnymi wymaganiami". 

Numer 0123 nawiązuje do wskazanej pozycji (certyfikatora). Obaj 

wspólnie potwierdzają, że dystrybutor przestrzegał niemieckiej 

ustawy o urządzeniach medycznych (MPG). 

 

Inne informacje 

Jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące VenenWalker® »basic«, skontaktuj się z nami przez 

stronę internetową: www.venenwalker.com 

  

http://www.venenwalker.com/
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Utylizacja 

 

Materiał opakowania nadaje się do recyklingu. Zutylizuj go w sposób przyja-

zny dla środowiska i zanieś do punktu recyklingu. 

 

Pozbywaj się urządzenia w sposób przyjazny dla środowiska. Nie należy go 

wyrzucać do zwykłych odpadów domowych. Zutylizuj go w pyunkcie recy-

klingu zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Możesz uzyskać 

więcej informacji od władz lokalnych. 

 

Baterie, które nie nadają się do ponownego naładowania, powinny zostać 

usunięte przed utylizacją urządzenia i wyrzucone oddzielnie od urządzenia. 

Aby chronić środowisko, baterie jednorazowego użytku i baterie wielokrot-

nego ładowania nie mogą być wyrzucane wraz z normalnymi odpadami ko-

munalnymi, ale należy je zabrać do odpowiednich punktów zbiórki. Zwróć 

także uwagę na odpowiednie przepisy ustawowe regulujące usuwanie baterii. 

 

 


